
Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που
υπέβαλε το Tribunale di Livorno µε διάταξη της 13ης
Ιανουαρίου 2006 στην υπόθεση Alberto Bianchi κατά De

Robert Calzature Srl

(Υπόθεση C-51/06)

(2006/C 86/22)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

Με διάταξη της 13ης Ιανουαρίου 2006, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων την 1η
Φεβρουαρίου 2006, το Tribunale di Livorno στο πλαίσιο της
διαφοράς µεταξύ Alberto Bianchi και De Robert Calzature Srl,
που εκρεµµεί ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση
προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:

1) Πρέπει, βάσει του περιεχοµένου του άρθρου 17 της οδηγίας
653/86 (1) του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου 1986, για
το συντονισµό των δικαίων των κρατών µελών όσον αφορά τους
εµπορικούς αντιπροσώπους (ανεξάρτητους επαγγελµατίες), το
άρθρο 19 της οδηγίας να ερµηνευθεί υπό την έννοια ότι
επιτρέπει στην εθνική ρύθµιση περί µεταφοράς της οδηγίας στο
εσωτερικό δίκαιο να προβλέπει ότι η ρύθµιση της αποζηµιώσεως
που οφείλεται στον αντιπρόσωπο να εκκαθαρίζεται σύµφωνα µε
συλλογική σύµβαση, δεσµευτική για εκείνους που την υπογρά-
φουν, εξαιρώντας τις προϋποθέσεις του άρθρου 17, στοιχείο α',
πρώτη και δεύτερη περίπτωση, και να υπολογίζεται σύµφωνα µε
κριτήρια που συνάγονται όχι από την οδηγία, αλλά από την ίδια
τη συλλογική σύµβαση µε συνέπεια ότι, σε πολλές περιπτώσεις,
η αποζηµίωση να εκκαθαρίζεται σε σαφώς µικρότερο ποσό από
το µέγιστο που προβλέπει η οδηγία;

2) Πρέπει ο υπολογισµός της αποζηµιώσεως να γίνεται κατά τρόπο
αναλυτικό, εκτιµώντας τις περαιτέρω αµοιβές που ο αντιπρό-
σωπος κατά τεκµήριο θα µπορούσε να εισπράξει κατά τα έτη
που ακολουθούν τη λύση της συµβάσεως, λόγω των νέων
πελατών που αυτός θα εξασφάλιζε ή της αυξήσεως των υποθέ-
σεων που αυτός θα πραγµατοποιούσε, χρησιµοποιώντας το
κριτήριο της αρχής της επιεικείας µόνο προς διόρθωση του
ποσού ή επιτρέπονται διαφορετικές µέθοδοι υπολογισµού και
περισσότερο συνθετικές που προσφεύγουν συχνότερα στο
κριτήριο της αρχής της επιεικείας;

(1) ΕΕ L 382 της 31/12/1986 σ. 0017.

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που
υπέβαλε το Finanzgericht Düsseldorf µε διάταξη της 31ης
Ιανουαρίου 2006, στην υπόθεση Euro Tex Textilverwertung

GmbH κατά Hauptzollamt Duisburg

(Υπόθεση C-56/06)

(2006/C 86/23)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Με διάταξη της 31ης Ιανουαρίου 2006, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 2
Φεβρουαρίου 2006, το Finanzgericht Düsseldorf, στο πλαίσιο της
εκκρεµούς ενώπιόν του διαφοράς µεταξύ Euro Tex Textilverwer-
tung GmbH και Hauptzollamt Duisburg, ζητεί από το ∆ικαστήριο
την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί του εξής ερωτήµατος:

Βαίνουν οι εν προκειµένω επίµαχες εργασίες συνδυασµού κατά
κατηγορίες πέραν των απλών εργασιών συνδυασµού κατά κατη-
γορίες κατά την έννοια του άρθρου 7, παράγραφος 1, στοιχείο β',
του Πρωτοκόλλου 4 για τον ορισµό της εννοίας «καταγόµενα
προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και για τις µεθόδους διοικη-
τικής συνεργασίας, όπως αντικαταστάθηκε από την απόφαση 1/97
του Συµβουλίου Συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
και της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, της 30ής Ιουνίου 1997 (1);

(1) ΕΕ L 221, σ. 1

Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας που ασκήθηκε στις 3 Φεβρουαρίου

2006

(Υπόθεση C-61/06)

(2006/C 86/24)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική )

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από τον
B. Schima και την D. Recchia, άσκησε ενώπιον του ∆ικαστηρίου
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 3 Φεβρουαρίου 2006 προσφυγή
κατά της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας.
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